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 چکیده

 الف. موضوع و طرح مسئله )اهمیت موضوع و هدف(:

های پنجگانه به زبان اوستایی اند که نیایش نام سه دعا از نیایش نیایش و آتشخورشید نیایش، مهر      

میانه  میلادی به زبان فارسی 377تا  377اند. متن اوستایی این سه دعا در سالهای آمده« خرده اوستا»در 

ها خللی در معنای جمله جابجایی واژهاست. زبان اوستایی زبانی تصریفی است و لفظ به لفظ ترجمه شده

-ها معنای جمله را دگرگون و حتی غیر دستوری میکند، اما در زبان فارسی میانه جابجایی واژهایجاد نمی

شود مشخص می نیایش سهی این میانه ی فارسیمتن اوستایی و ترجمه ساخت ایسازد. با مطالعۀ مقابله

 مرده بوده، مقولات مختلف دستور زبان اوستایی چگونه به زبان فارسی ای که زبان اوستایی زبانیدر دوره

است؛ به بیان دیگر درک مترجم از میانه ترجمه شده و درک مترجم از ساختمان زبان اوستایی چگونه بوده

و حالات هشتگانۀ نحوی آنها و نیز زمان، شخص، شمار و وجه فعل در  ، ضمیرمقولاتی مانند اسم، صفت

میانه در  ی هر یک از این مقولات به زبان فارسیای برای ترجمهتایی چگونه بوده و چه شیوهزبان اوس

است. وجوه اشتراک و افتراق متن اصلی و ترجمۀ آن چیست و مترجم درعین پایبندی به بودهپیش گرفته

 میانه ترجمه کند. درک و به فارسی متن اصلی، تا چه میزان توانسته معنی متن اوستایی

 ها:ها و فرضیهب. مبانی نظری شامل مرور مختصری از منابع، چارچوب نظری و پرسش



 

 

 ها: پرسش

شود. گفته می« زند»که به آنها  میانه ترجمه و تفسیر شده های اوستا، به زبان فارسیبرخی قسمت     

واژة اوستایی، بر اساس اند. مترجم برای هر شدهبه متن اصلی و لفظ به لفظ ترجمه ها پایبنداین ترجمه

است. در این میانه برگزیده پنداشته، معادلی از زبان فارسیصورت ظاهری واژه و اشتقاقی که برای آن می

ها در جملات اوستایی رعایت شده و به همین دلیل جملات ساخت طبیعی زبان ها ترتیب واژهترجمه

ارسی میانه به ناچار باید به متن اوستایی رجوع میانه را ندارند و گاه برای درک معنای ترجمۀ ف فارسی

 کرد. 

 ها:پرسش

 است؟میانه ترجمه کردهمترجم مقولات دستوری زبان اوستایی را چگونه به زبان فارسی 

  متن اوستایی از نظر معانی جملات و عبارات چه وجوه با توجه به تغییر مقولات دستوری

 دارد؟اشتراک و افتراقی با ترجمۀ فارسی میانه 

  مترجم تا چه اندازه توانسته است متن اوستایی را به درستی و بدون تغییر به فارسی میانه

 ترجمه کند؟ 

گیری و پ. روش تحقیق شامل تعریف مفاهیم، روش تحقیق، جامعۀ مورد تحقیق، نمونه

ل گیری، نحوة اجرای آن، شیوة گردآوری و تجزیه و تحلیگیری، ابزار اندازههای نمونهروش

 :هاداده

است را کتاب دینی زردشتیان اوستا نام دارد و بدین جهت زبانی را که این کتاب بدان نوشته شده    

شود که میخوانده« زند»اصطلاحاً میانه است   ترجمه و تفسیر اوستا که به زبان فارسی اند.اوستایی نامیده

دست های اوستا در میانۀ همۀ بخش یاست. ترجمۀ فارس« توضیح و تشریح»معنی اصلی آن احتمالاً 

بخش اصلی کتاب خرده اوستا پنج نیایش را در  های خرده اوستا موجود است.نیست، اما زند همۀ قسمت



 

 

شوند. میهای پنجگانه به فراخور محتوا در اوقات خاصی از روز یا ماه و سال خواندهگیرد. این نیایشمیبر

های دستوری متن اوستایی معنای جملات و عبارات و همچنین مقولهای در این پژوهش به بررسی مقابله

نامه در شود. این پایانها پرداخته میمیانه آن خورشید نیایش، مهر نیایش و آتش نیایش و ترجمۀ فارسی

 است:پنج فصل به شرح زیر تنظیم شده

ریف مفاهیم اختصاصی ها، اهداف و پیشینۀ تحقیق و تعفصل اول شامل مقدمه، بیان مسئله، پرسش

 است. 

نویسی واجشیوة بارتلمه  است. نخست متن اوستایی به میانه متن اوستایی و فارسی فصل دوم شامل

شیوة ابوالقاسمی  به میانهاست. پس از متن اوستایی، متن فارسیشده و در پایان به فارسی ترجمه شده

  است.انویسی شده و در پایان به فارسی ترجمه شدهواج

سی ای متن اوستایی با ترجمۀ آن به فارها و نکات مربوط به بررسی مقابلهیادداشتشامل فصل سوم 

 است.میانه 

های اوستایی و فارسی میانه است. این فصل دو بخش دارد. در بخش ای واژهفصل چهارم بررسی مقابله   

اساس الفبای بر  ه. در این بخش کهشدمقابله  میانه فارسیهای واژه با اوستاییهای واژه 2-4نخست

در زیر  شوند،میبر اساس ماده یافته یرها و ضماها، صفتساس ریشه و اسمها بر افعل ،اوستایی مرتب شده

های فارسی میانه با واژه 1-4در بخش دوماست. ماده آورده شده های تصریفی آنل هر ماده صورتمدخ

های نامۀ ایرانی میانۀ غربی در کتاب راهنمای زبانواژهنظم بر اساس این بخش  اوستایی مقابله شده.

 اند.شدهها بر اساس مصدر آورده است. در این بخش فعل( مرتب شده2934باستانی ایران)

های شیوة ترجمه مقوله 2-5شود: بخش تقسیم می 9گیری است که به فصل پنجم بخش نتیجه    

ارزیابی نهایی ترجمۀ خورشید نیایش، مهر نیایش و آتش  9-5ی واژگانی هاتغییر مقوله 1-5دستوری، 

است. شدههای تحقیق پاسخ داده شده و به پرسشنیایش. در این فصل شیوة ترجمۀ متن اوستایی بررسی



 

 

 ست.شده، آمدهگرفتهدر پایان در بخش کتابنامه فهرست منابع و مآخذی که در این پژوهش از آنان بهره 

 های تحقیق:یافتهت. 

ۀ و ترجم جم بسیار به متن اوستایی وفادار بودهمترشود این است که آنچه که  از این پژوهش یافت می    

میانۀ این متن بیشتر حفظ مسائل دینی و است. هدف او از ترجمۀ فارسیاو بر اساس دانش زمان خود بوده

اضافه و هایحرفته است در برخی موارد به کمک مترجم توانساست. یینی است و در این راه موفق بودهآ

تصریف اوستایی را به فارسی میانه ترجمه کند و برخی موارد نیز به کلی مقولۀ دستوری  نماهانقش

دانش ما از مسائل زبانشناختی زبان اوستایی و فارسی میانه ناتوانی مترجم را  است.اوستایی را تغییر داده

سازد. در غالب موارد معانی جملات و عبارات متن اوستایی در ی آشکار میدر درک برخی مقولات دستور

میانه همانند است و تنها گاه تغییر مقولات دستوری و یا تغییر واژه یا عباراتی موجب شده ترجمۀ فارسی

 باشد. متن اوستایی با ترجمۀ فارسی میانه تفاوت داشته

 گیری و پیشنهادات:ث. نتیجه

این نتیجه به  خورشید نیایش، مهر نیایش و آتش نیایش از مقابلۀ ساخت متن اوستایی و فارسی میانه     

ها میانه خورشید نیایش، مهر نیایش و آتش نیایش نظم قرارگرفتن واژه فارسی در ترجمۀآید که دست می

لفظ به لفظ از متن اوستایی ها میانه نیست بلکه نحوة قرارگرفتن واژه بر اساس آرایش معمول فارسی

شود که با رجوع به متن میانه بسیار دشوار می کند، بنابراین گاهی فهمیدن متن فارسیتبعیت می

میانه  درستی به فارسیاست متن اوستایی را بهشود. مترجم در مجموع توانستهها گشوده میاوستایی گره

است که ای درک کردهگونهنحوی اوستایی را به های واژگانی وچه گاهی برخی ساختترجمه کند اگر

های نحوی اوستای را دقیقاً چنین برخی از نقشسازد؛ همشناختی امروز اشتباه او را روشن میدانش زبان

 است.غیر از آنچه که هست درک کرده و متن ترجمه را چه در نحو و چه در معنا تغییر داده

های اوستا در دست است که هنوز نحو و صرف آن با متن شترجمۀ فارسی میانه بسیاری از بخ    



 

 

ای دیگر های زبان اوستایی در زمان زندنویسان به گونهاست. بسیاری از ساختنشدهاوستایی مقابله داده

 است که جای بررسی و نقد دارد. شدهفهمیده می

 

 نمایم.مندرج در فرم را گواهی مینامه و ضوابط صحت اطلاعات مندرج در این فرم بر اساس محتوای پایان

 رئیس کتابخانه:                                               نام استاد راهنما: دکتر احسان چنگیزی

 سمت علمی: استادیار                                                                 

 نام دانشکده: ادبیات فارسی                                                                 



 

 نه

 چکیده:

های پنجگانه به زبان اوستایی اند که در نیایش نام سه دعا از نیایش نیایش و آتشخورشید نیایش، مهر 

میانه  میلادی به زبان فارسی 377تا  377اند. متن اوستایی این سه دعا در سالهای آمده« خرده اوستا »

ها از طریق تصریف واژه در است. اوستایی زبانی تصریفی است که نقش نحوی واژهلفظ به لفظ ترجمه شده

در زبان فارسی میانه، حروف اضافه، است  تحلیلیمیانه زبانی  شود ولی فارسیمیهشت حالت نشان داده

میانه متن اوستایی  که مترجمان فارسیجا از آندهد. ها و بافت معانی روابط نحوی را نشان میآرایش واژه

ترجمۀ این متون نحو معمول زبان فارسی میانه را ندارد و  ،انداین سه نیایش را لفظ به لفظ ترجمه کرده

است. هدف از انجام این پژوهش مطالعۀ تحولات ساختمان میانه را دشوار ساخته درک معنای متن فارسی

-خورشید نیایش، مهر گی درک زبانی مترجمان از متن اوستایی زبان از نظر مقولات دستوری و چگون

 است.  نیایش  نیایش و آتش

 میانه، اوستا، زند. نیایش، اوستایی، فارسی نیایش، آتشها: خورشید نیایش، مهر کلید واژه



 

 ده

 سپاسگزاری

که حول و قوه خویش مرا عنایت کرد و بلای بگرداند و قضای آسمان بچرخاند تا بدین  منّت خدای را

 جایگاه دررسیدم؛

 که پدر چون کوهی بود و مادر چون دریا؛ پدر و مادرم وجود نازنین سپاس و درود به

 که بسیار در علم و معرفت آموزاندندم؛ مدیر گروه و استادان گروه زبانشناسیبه  سپاس و درود

آموز پای به مسئله چون یاری موافق و معلمی صدکه استاد راهنمایم دکتر چنگیزی  پاس و احترام بهس

 پایم بیامد و دم به دم حق دوستی و استادی به جایم آورد؛

کرد و یاوری و افسوس کم قدر دانستیم و بسیار که بسیار مشاورت زادهدکتر منشی به سپاس و احترام

 مثل میخ میان آسمان که تشنۀ در بیابان مانده را ناجی باشد؛ سود بردیم، راهبری به

اش را برای من گشود تا مبادا گرسنگی از دریغ انبان تجربهکه هماره بی دکتر ایزدی سپاس و احترام به

 تحصیل علم معاد و معاش به چاه ادبار دراندازدم؛

فرنگ گرفته و چه آنان که به چه آنان که ره  همۀ یاران و رفیقانم که مرا یاری دادند، به سپاس و درود

 ای کران.گوشه
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 کلیات

 مقدمه 2-2   

این شود. گفته می« زند»که به آنها  میانه ترجمه و تفسیر شده های اوستا، به زبان فارسیبرخی قسمت   

اند. مترجم برای هر واژة اوستایی، بر اساس صورت شدهبه متن اصلی و لفظ به لفظ ترجمه ها پایبندترجمه

-است. در این ترجمهمیانه برگزیده زبان فارسی پنداشته، معادلی ازظاهری واژه و اشتقاقی که برای آن می

 ها در جملات اوستایی رعایت شده و به همین دلیل جملات ساخت طبیعی زبان فارسیها ترتیب واژه

 میانه به ناچار باید به متن اوستایی رجوع کرد. گاه برای درک معنای ترجمۀ فارسی  میانه را ندارند و

 بیان مسئله 2-1   

های پنجگانه به زبان اوستایی اند که در نیایش نام سه دعا از نیایش نیایش و آتشنیایش، مهر خورشید     

میانه  میلادی به زبان فارسی 377تا  377اند. متن اوستایی این سه دعا در سالهای آمده« خرده اوستا»

ا خللی در معنای جمله هاست. زبان اوستایی زبانی تصریفی است و جابجایی واژهلفظ به لفظ ترجمه شده

ها و بافت زبانی تحلیلی است که در آن حروف اضافه، آریش واژهکند، اما زبان فارسی میانه ایجاد نمی

متن ساخت ای مقابله . با مطالعۀJosphson,1997: 154))دهدمعنایی روابط نحوی را نشان می

ای که زبان اوستایی زبانی در دورهشود مشخص می نیایش سهی این میانه ی فارسیاوستایی و ترجمه

میانه ترجمه شده و درک مترجم از  مرده بوده، مقولات مختلف دستور زبان اوستایی چگونه به زبان فارسی

 و ضمیر است؛ به بیان دیگر درک مترجم از مقولاتی مانند اسم، صفتساختمان زبان اوستایی چگونه بوده

-خص، شمار و وجه فعل در زبان اوستایی چگونه بوده و چه شیوهها و زمان، شو حالات هشتگانۀ نحوی آن

است. وجوه اشتراک و بودهمیانه در پیش گرفته ی هر یک از این مقولات به زبان فارسیای برای ترجمه
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افتراق متن اصلی و ترجمۀ آن چیست و مترجم درعین پایبندی به متن اصلی، تا چه میزان توانسته 

 میانه ترجمه کند. درک و به فارسی ار ی متن اوستاییامعن

 های تحقیقپرسش 2-9   

 زبان اوستایی را چگونه به زبان فارسی اسم، صفت، ضمیر و فعل در مترجم مقولات دستوری 

 است؟میانه ترجمه کرده

 چه وجوه  تبا توجه به تغییر در مقولات دستوری متن اوستایی از نظر معانی جملات و عبارا

 اشتراک و افتراقی با ترجمۀ فارسی میانه دارد؟

  مترجم تا چه اندازه توانسته است متن اوستایی را به درستی و بدون تغییر به فارسی میانه

 ترجمه کند؟ 

 هدف تحقیق 2-4   

دستوری و چگونگی درک  حولات ساختمان زبان از نظر مقولاتمطالعۀ ت هدف از انجام این پژوهش   

است؛ همچنین  نیایش نیایش و آتشخورشید نیایش، مهر  از متن اوستایی فارسی میانه زبانی مترجمان

متن  هایی است که به واسطۀ تغییر در مقولات دستوری، در معنای جملات و عباراتبررسی تفاوت

 است.به وجود آمدهمیانۀ این سه نیایش  اوستایی و فارسی

 پیشینۀ تحقیق 2-5   

به فارسی و  (2937[2927)]ورداوودپرا نیایش  نیایش و آتشخورشید نیایش، مهر ی متن اوستای   

تصحیح کرده نیایش را  سهمیانۀ این  متن فارسی (1927)است. داباربه آلمانی ترجمه کرده (1910)ولف

میانه را به انگلیسی  نیز متن اوستایی و فارسی (1965)است. دالاترجمه کرده (1963)به انگلیسی و

خورشید  ،های پهلوی( در کتاب اساطیر و فرهنگ ایران در نوشته2939[2934است. عفیفی)]ترجمه کرده
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میانۀ  های یادشده تنها متن اوستایی و فارسیدر همۀ پژوهشاست. و مهر نیایش را به فارسی ترجمه کرده

متن  ساخت ایمقابله یمه شده و هیچ یک به مطالعهترجنیایش  و آتش نیایشخورشید نیایش، مهر 

متن اوستایی و ترجمۀ ( 1997)سنجوزفاند. ها نپرداختهمیانۀ این نیایش اوستایی و ترجمۀ فارسی

را با یکدیگر مقابله کرده و شیوة ترجمۀ هر یک از مقولات دستوری را در « هوم یشت»میانۀ  فارسی

 است.میانۀ این متن بررسی کرده ترجمۀ فارسی

 اصطلاحات و مفاهیم 2-6   

 اوستا 2-6-2   

است را اوستایی کتاب دینی زردشتیان اوستا نام دارد و بدین جهت زبانی را که این کتاب بدان نوشته شده

خود کتاب اند. جز کتاب اوستا و آثار وابسته به آن هیچ اثر دیگری به این زبان در دست نیست و در نامیده

است. تنها از دوره ای به نام اصلی این زبان نشده و حتی کلمه اوستا در متون اوستایی نیامدهاوستا اشاره

های فارسی میانه کلمه ابسِتاگ )در عربی ابستا و ابستاق و در فارسی میانه ابستا، اوستا ساسانی و در کتاب

اند. معنی دقیق واژة اوستا مشخص نیز نامیده« بان دینیز»ها زبان اوستا را است. در این کتابوغیره( آمده

باشد. اوستایی زبانی متعلق به شرق ایران بوده و « ستایش»شده که به معنی نیست، تنها احتمال داده

د، ها، ویسپراست. اوستای موجود دارای پنج بخش است: یسناحتمالاً به ناحیۀ خوارزم تعلق داشته

 (.96-3: 2939)تفضلی،اوستاها و خرده وندیداد، یشت

 زند 2-6-1   

آموختند؛ میرفت و تنها موبدان آن را شمار میدر دورة اشکانیان و ساسانیان زبان اوستایی زبانی مرده به 

میانه ترجمه کردند و تفاسیری بر آن افزودند تا  به همین سبب روحانیون متون اوستایی را به زبان فارسی

شود که میخوانده« زند»فهم باشد. ترجمه و تفسیر اوستا به پهلوی اصطلاحاً ی مردم قابل برای عامه


